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    Terra de Mai és un recull de quinze poemes escrits l’any 1982 i publicats en el poemari La germana, l’estrangera de 1985. Representa una evolució important en la poesia de Maria Mercè Marçal, ja que, d’una banda mostra la seva transició al lesbianisme —i, per tant, a la poesia lèsbica— i, d’altra banda, comporta una espectacular experimentació lingüística i poètica.


    Marçal utilitza la sextina, una de les formes més complicades en poesia i que va ser inventada pel trobador Arnaut Daniel. La sextina es una poesia que té sis estrofes de sis versos, normalment decasíl·labs, més una tornada opcional de tres versos. La particularitat està que cada vers té una paraula rima, sovint un mot que només rima amb ell mateix o amb un nombre molt limitat d’altres rimes, que va apareixent en cada una de les posicions dels versos en les estrofes. És a dir, que si el primer vers de la primera estrofa té una rima, aquesta s’haurà de repetir en el segon vers, en el tercer i així successivament però en cada una de les estrofes.


    El títol és un joc de paraules, ja que Mai és també el nom de l’amant de Maria-Mercè Marçal. En paraules de Josep-Anton Fernández: Terra de Mai és l’exploració d’una geografia ignota, la del cos de la dona estimada, però també la d’un espai utòpic en què el jo femení es reflecteix en l’altra dona. […] Els poemes són una font de gran plaer, una jouissance lingüística que coincideix amb una explosió de plaer sexual lèsbic.
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  ¡Amor de Siempre, amor, amor de Nunca!


  FEDERICO GARCÍA LORCA


  Que saisir sinon qui s’échappe,

  Que voir sinon qui s’obscurcit…?


  YVES BONNEFOY


  … conèixer-te en el que m’és fosc de Tu.


  CARLES RIBA


  Advertiment


  Aquestes sextines són més deutores de l’esperit amb què Joan Brossa s’ha llançat a la investigació sobre les possibilitats de l’estrofa, que no pas del mateix Amaut Daniel, a qui, tanmateix, vull retre homenatge.


  He prescindit, conscientment, d’algunes convencions, al meu parer secundàries, de la sextina medieval (per exemple, l’obligatorietat del final en paraula plana o la preferència que les paraules rima siguin substantius…) i m’he quedat amb allò que crec essencial i que fa que vagi més enllà d’un pur exercici d’enginy: l’estructura recurrent, cíclica, que fa progressar el poema amb un constant retorn i replantejament dels seus termes inicials. I, d’altra banda, l’estímul lúdic que ofereix la combinatòria de les paraules clau en contextos diferents i, per tant, la multiplicació de les seves connotacions.


  D’altra banda, en alguns casos, hi he afegit altres convencions (rima, polimetria, polisèmia…) que, no cal dir-ho, resten subordinades a aquesta estructura bàsica.


  Primavera d’hivern, 1981


  SEXTINA-MIRALL


  Cap foc no s’arbra com tu dins la terra,


  dins de l’espai atònit del meu sexe


  on es dreça el deler contra la runa.


  Lluny dels topants que defineix l’espasa


  l’ombra i l’atzar s’abracen i creix l’hora


  arrapada a l’arrel d’aquest gran arbre.


  Arrapada a l’arrel d’aquest gran arbre,


  cap foc no s’arbra com jo dins la terra.


  L’ombra i l’atzar s’abracen i creix l’hora


  dins de l’espai atònit del teu sexe,


  lluny dels topants que defineix l’espasa,


  on es dreça el deler contra la runa.


  Em vesteixo de no, contra la runa.


  Em vesteixo de sí i afirmo l’arbre.


  Renego vells confins que clou l’espasa


  i, al cor de la revolta de la terra,


  convocant tots els verds en el teu sexe,


  reafirmo l’esclat urgent de l’hora.


  Reafirmes l’esclat urgent de l’hora.


  Et vesteixes de no contra la runa.


  Convocant tots els verds en el meu sexe,


  et vesteixes de sí i afirmes l’arbre.


  I, al cor de la revolta de la terra,


  renegues vells confins que clou l’espasa.


  L’amor és una dansa sense espasa


  quan cap rellotge no marca cap hora.


  A l’aiguaneix del dia i de la terra


  s’alça, maial, la lluna sobre runa.


  M’escrius el nom a l’escorça de l’arbre


  entre foscants, a l’areny del meu sexe.


  Entre foscants, a l’areny del teu sexe


  l’amor és una dansa sense espasa.


  T’escric el nom a l’escorça de l’arbre


  quan cap rellotge no marca cap hora.


  S’alça, maial, la lluna sobre runa


  a l’aiguaneix del dia i de la terra.


  Tu i jo i la terra que anomenem sexe


  colguem la runa i correrim l’espasa.


  Triomfa l’hora entre la sal de l’arbre.


  SOLSTICI


  El teu sexe i el meu són dues boques.


  No sents quin bes de rou sobre la molsa!


  Quin mossec amb lluors d’ametlla viva!


  Quina parla, amb relleu de gorga oberta!


  Quin ball, petites llengües sense brida!


  Quin secret de congost! Els nostres sexes,


  amor, són dues boques. I dos sexes


  ara ens bateguen al lloc de les boques.


  A esglai colgat, fos l’eco de la brida


  que domava la dansa de la molsa,


  de bat a bat tenim la platja oberta:


  avarem-hi el desig d’escuma viva.


  El teu sexe i la meva boca viva,


  a doll, trenats com si fossin dos sexes,


  entremesclen licors de fruita oberta


  i esdevenen, en ple desvari, boques.


  Boques, coralls en llacuna de molsa


  on l’hora peix l’atzar i perd la brida.


  Som on l’hora i l’atzar perden la brida,


  on, a cavall de la marea viva,


  llisquen sense velam, pels solcs de molsa,


  el meu sexe i la teva boca: sexes


  al mig del rostre i a l’entrecuix, boques.


  Tot çés un daltabaix de sal oberta.


  Castells de mar en festa, a nit oberta


  esborren signes i donen la brida


  de tot a la follia de les boques.


  Qualsevol fulla morta es torna viva


  al clar del sol que ens fa llum negra als sexes


  i pinta de carmí flames de molsa.


  Que cremi tot en un torrent de molsa


  i que ens mauri la nostra saba oberta!


  Que facin el solstici els nostres sexes,


  que el cor transformi en pluja tota brida!


  Que esclatin els bancals en saó viva!


  Que els boscs floreixin en milers de boques!


  I que les boques facin que la molsa


  arreli, viva, com la pell oberta


  sense brida al mirall dels nostres sexes!


  LA FESTA DE LA SAL


  Tu i jo som aire que estalona el foc.


  Som aigua oberta que esmola la terra.


  Som terra espessa que s’allera en l’aire.


  Som foc que imanta amb arrels noves l’aigua.


  Tu i jo, amor, avui som tot el món


  congriat en la festa de la sal.


  Han trobat el seu lloc el pa i la sal


  i la por no ens allunya de cap foc.


  Rebem, com a penyora, tot el món:


  fora del nostre abast, ni un pam de terra,


  ni un bri de verd, esgarriat en l’aire,


  ni un bri de blau, dissolt al clar de l’aigua.


  Ni un ram de nit, perdut pel fosc de l’aigua


  ni un glop de mar, colgat sota la sal.


  L’urc del desig fa el ple al grat de l’aire


  i torna lívides herbes i foc.


  Amants, parem el jaç damunt la terra


  i ens fan de cambra boscos d’aquest món.


  Som d’aquest món, però encetem un món


  que endevinem amb els sentits de l’aigua.


  Ens creixen arbres com si fossin terra


  i se’ns arrapen vives flors de sal.


  Cremem i alhora transformem el foc


  en energia dolça i en bleix l’aire.


  Veus de desig fan que es capgiri l’aire


  i escampen tretze vents arreu del món.


  Ens abracem amb les plomes del foc


  i mesclem l’ona com si fóssim d’aigua.


  Ens batega a la boca un cor de sal


  que obre finestres noves a la terra.


  Quan fem l’amor, se’ns assembla la terra.


  S’espiguen, altes, les branques de l’aire.


  Cristal·litza la pena de la sal


  i una alegria d’heura pren el món.


  No hi ha paranys en el sexe de l’aigua


  ni tirania en la farga del foc:


  Som amb el foc al centre de la terra,


  brollem amb l’aigua i alenem amb l’aire.


  Fem rodar el món a l’era de la sal.


  ON S’ESBALÇA LA BARCA


  Diré el que més m’agrada de tu: barca


  llengua, tendresa, ulls, genives, cingles,


  dents, duna, pena, lluna, pit, oratge,


  natges, somriure, dits, desig, cintura,


  pell, arbre, boca, cabells, risc i ventres,


  foscor, follia, raó, rella, sexe…


  Tot s’arbra com un tot dins el meu sexe


  i em pren amb rems i veles, vents i barca.


  Tot s’esquera a ple brull i m’omple el ventre


  i en un crit de verema amara els cingles.


  Res no calla, amb la dalla a la cintura:


  tot neix i els pits donen llet a l’oratge.


  Hi ha una deu fosca on em xucla l’oratge


  per nodrir-te quan fem nit al meu sexe.


  Venim del teu, pel gual de la cintura,


  i parem festa on s’esblaça la barca.


  Quanta tendresa rodola pels cingles


  i aviva els dits a l’areny del teu ventre!


  Com em tempten els marges del teu ventre


  on cireres de llop i de l’oratge


  criden els llavis i convoquen cingles


  i encenen el somriure del meu sexe.


  Volen els fruits, llavors a flor de barca,


  i troben solc i pena a la cintura.


  Saó de lluna solca la cintura


  quan el desig pren l’horitzó del ventre


  i salpa la raó de duna i barca.


  Creix la sal als cabells i creix l’oratge,


  creix l’arbre i se m’abraça com un sexe


  i la remor de bosc desborda els cingles:


  Remor de bosc en les ones del cingles,


  remor de dents on parla la cintura,


  remor de llengües en foc i en el sexe,


  remor de sègol en la nit del ventre,


  remor, follia de geniva, oratge


  quan t’endinses en mi, amb risc i barca…


  Remor de tot a la barca amb què em cingles


  quan faig d’oratge a la teva cintura,


  boca al teu ventre i rella en el teu sexe.


  SEXTINA DELS SIS SENTITS


  Diré besllums de l’olor de la poma,


  la trena dels colors a la geniva,


  el deliri dels dits llepant la molsa,


  la música dels ulls, com un carboncle,


  el cor del sexe, obert a la mirada:


  tu, que ets avui el meu sisè sentit.


  Tots els sentits avui tenen sentit


  en tu i en mi i en la pell de la poma


  que encetem amb saliva a la mirada,


  que flairem amb orelles i geniva.


  Avid d’avencs, l’amor és un carboncle


  vibrant sota els dits tebis de la molsa.


  Daus de mirall multipliquen la molsa


  al jardí extrem on res no va en sentit


  contrari, i on amb força de carboncle


  triomfa la veu vella de la poma


  i la serp del desig, a la geniva,


  exalta els ulls, l’olfacte i la mirada.


  Tempto, amb la serp, els calls de la mirada


  i enlairo les banderes de la molsa.


  Reptant, pel nus dels vents i la geniva,


  dins de tu trobo i sento el meu sentit.


  Tot astre roda a l’encalç de la poma


  que pren l’atzar amb flama de carboncle.


  Carboncle als cims, i, al fons del pou, carboncle,


  quan véns, amb dents i llengua a la mirada,


  i culls tot el plaer, com una poma


  assaonada. Sents? Sobre la molsa


  la mort sols és un nom sense sentit


  quan m’escoltes l’olor amb la geniva.


  I la nit se’ns desferma a la geniva,


  als ulls, al sexe, amb creixent de carboncle.


  Els llavis toquen besos de mirada


  que es fon i, ardent, l’orella no ha sentit


  res que no sigui verd sabor de molsa


  i palpa el goig que llampega a la poma…


  Quan dic la poma ullpresa a la geniva,


  tacte de molsa i flaire de carboncle,


  amb la mirada xuclo el teu sentit.


  MAI


  M’endinso pel paisatge del teu cos


  i em trobo quan l’amor et fa de plata.


  I, al punt on Mai comença a ser el teu nom,


  se’m menja viva el teu mirall voraç,


  i jo et menjo, i em menjo el teu desig


  i el meu, que em fiblen amb dents de tempesta.


  No vull tomar salva de la tempesta


  que trenca límits pel sud del teu cos,


  on horitzons extrems criden desig


  i estimben astres pel séc de la plata.


  Em sé malalta d’espera voraç


  emboscada en l’oratge del teu nom.


  Aquest amor em diu que no tinc nom


  fora del que em gravava la tempesta.


  Duc a la pell el teu senyal voraç


  a pit obert: cap escut no pren cos


  on fulgura el meu cos, a trenc de plata,


  amb l’aurora nocturna del desig.


  Mercè de sal a mercè del desig,


  per l’esglai sense platges del teu nom,


  duc el meu cor pres en xarxa de plata,


  com un gran peix, nàufrag de la tempesta.


  ¿Trobarà mar, pels camins del teu cos


  o morirà dins del meu cos voraç?


  Em sento, ara més que mai, voraç,


  quan em faig amazona del desig.


  Herba i remeis de lluna perden cos


  contra l’ombra que m’enverina el nom.


  Sense triaga, a glops, bec la tempesta


  i t’ofereixo mars en una plata.


  Mai i mirall, vius en plata de plata,


  oferts al foc del meu desert voraç,


  trenquen als llavis i en molls de tempesta


  i rodolen pel cingle del desig


  on el teu cos i el meu fan un sol nom,


  on el meu nom i el teu fan un sol cos.


  Diré el teu cos com un conjur de plata


  i reptaré el teu nom d’avenc voraç


  amb el desig hissat sota tempesta.


  LABERINT


  Diré totes les herbes de la terra


  que et poblen: de neguit i de metgia.


  Les que menen al ball fosc i a les bruixes,


  les que encenen els llavis i la casa,


  les que allunyen vampirs i la que els porta,


  la que emmetzina el nom de la triaga.


  ¿La teva sal, amor, serà triaga


  per al desig que adoba tanta terra?


  No trobo, al laberint on sóc, la porta


  de sortida ni, al meu desert, metgia.


  Sàlvia i ruda al porxo! Vull la casa


  oferta a la serena de les bruixes.


  Vull, en taula i en jaç, festa de bruixes


  i una finestra amb aire per triar-la!


  Les teves herbes, veus?, alçant la casa,


  frígola, orenga, moraduix el terra,


  heura i saüc el sostre, i la metgia


  del teu cos bru, que esbatani la porta.


  Que el teu cos bru m’esbatani la porta.


  i el meu s’endinsi pel call on les bruixes


  amaguen, sota clau, tota metgia,


  filtres d’oblit, 1’atzar de la triaga…


  No vull res més: els peus dins de la terra


  i el meu amor i el teu fent una casa.


  Quin bosc m’allunya o m’atansa la casa?


  ¿Quins camins fan drecera fins la porta


  i quins marrada? ¿Quin pany viu de terra


  donarà pau al deler de les bruixes?


  Bec verí dia a dia per triaga


  i em jugo als daus si m’ets o no metgia!


  Absurdament vull trobar la metgia


  en clar o en fosc, on el cel ras m’és casa.


  Rebutjo, amb urc, viratges de triaga


  i l’ombra absent que m’espera a la porta.


  «Tot o res» gravo al codi de les bruixes


  i ja no sé fugir d’aquesta terra.


  D’aquesta terra, amor, on la metgia


  té doble tall, i bruixes sense casa


  cerquem la porta on grana la triaga.


  EL CORB ABSENT


  Diré el teu cos, llibre de meravelles,


  romeva del teu nom i dels teus signes,


  analfabeta de l’enllà que em fita


  des del desig i de l’ençà que grua


  entorn de tu i de la mar en lleva,


  deixebla del neguit que fuig d’escola.


  Diré el plaer on el meu nom s’escola


  quan, amb sentors de lluna, meravelles


  el tacte de les coses. ¿Veus com lleva


  l’àncora la fruita que tu signes?


  Sóc el ròssec de foc d’aquesta grua


  que en el seu gest inscriu l’única fita.


  Diré els sentits amb què l’oratge em fita


  a nord i a sud, i on el meu cor va a escola.


  Surto de fosc, quan el rellotge grua


  rer abastar reclams de meravelles.


  S’esgarrien les busques, sense signes


  ni port, on l’alimària fa lleva.


  Diré la pluja i el terrer que lleva


  fletxes de sal que del teu món fan fita.


  I diré versos del color que signes


  amb els teus ulls i el joc que s’hi escola.


  I el celatge jussà amb què meravelles


  pou i brocal i el bleixar de la grua.


  Diré atzar revolt que tot ho grua


  i arrenca a préstec, a la lleva, lleva


  del séc de la tristesa meravelles


  i aigua de l’erm. Diré el mirall que fita


  els dubtes que fan runa de l’escola


  i el signe obert que multiplica els signes.


  Et diré, Mai, com sagnes i com signes


  el corb absent i el pas breu de la grua,


  l’esforç vital de l’hora que s’escola


  sense saber si lleva o no lleva.


  Et dic, amor, que a res no poses fita


  i del teu mateix urc et meravelles.


  (Terra de meravelles on els signes


  granen: et fita, tenaçment, i et grua


  l’orb fora lleva que clou tota escola).


  DE PARAR I DESPARAR TAULA


  Amor, saps?, tot avui, la meva porta


  frisant per fer-te pas s’obria sola.


  S’han omplert de viandes plats i taula.


  Tot resplendia en els cristalls de l’aigua.


  El julivert s’ha refet. (El rellotge


  toca les cinc. Vindràs?). Tota la casa,


  avui no sembla la mateixa casa.


  Creix l’orenga i s’enfila per la porta.


  La fruita accepta el repte del rellotge.


  (Ja ho sé: les sis, i encara parlo sola!).


  A l’aigüera vessunya un somni d’aigua


  i plou desig a raig sobre la taula.


  Amor… (Les set: no véns. Sota la taula


  s’amaguen els neguits. Fora de casa,


  la tristesa!). Quin goig els dits de l’aigua


  acaronant rajoles! Pany i porta


  com floriran quan tu arribis! Sola-


  ment vull que calli aquest rellotge.


  Toquen dos quarts de vuit. Sóc el rellotge


  que amb minuts i segons paro la taula.


  Toco les vuit i, del cap a la sola


  de la sabata, sento que la casa


  ja no sé si és meva. Per la porta


  fuig, enyorat, el cor desfet de l’aigua.


  Toco les nou i les deu, i sóc l’aigua


  gebrada a les agulles del rellotge.


  Amunt i avall ja no sóc jo qui em porta.


  Per encobrir neguits ja no tinc taula.


  Trenco el mirall i em rediu que sóc sola.


  Puja el desig i clivella la casa.


  Per les escletxes, veus?, fujo de casa,


  raiera d’aquest foc que invoca l’aigua.


  (Vindràs quan morirà l’hora més sola?).


  La fruita perd l’aposta amb el rellotge


  i la tardor fa el ple damunt la taula.


  Res no troba sortida per cap porta.


  La nit truca a la porta i ve ben sola:


  desparo taula i nego dins de l’aigua


  desig, rellotge, orenga, plats, cor, casa.


  SEXTINA REIVINDICATIVA


  Amor, ja que m’has dit que et digui què


  vull, t’ho diré ben clar: contra l’horari,


  el meu desig reivindica el lleure


  total, i tu i el teu desig per paga,


  pujar parets d’amor pet tot ofici


  i pintar de diumenge la setmana.


  Ja ho sé! Tot no pot ser caps de setmana


  i postes de sol. Sí, ja ho sé. I què!


  Deixa’m clamar, adolescent d’ofici,


  per la mort violenta de l’horari


  per mà d’amor. El meu desig, cap paga


  no vol, si posa duanes al lleure.


  Vol construir amb els amors del lleure


  un recer que alliberi la setmana


  de deutes amb raons de seny i paga.


  D’utopies possibles sap el què


  millor que tu i que jo i que l’horari


  que fon al primavera amb ginys d’ofici.


  Veus? Sense benefici i sense ofici


  que no sigui mudar treballs en lleure,


  el meu desig marca el seu propi horari


  a l’escorça del foc: una setmana


  sense confins que oblidi el com i el què


  i en els topants fressats no trobi paga.


  Amor, ja ho sé que ens cal una altra paga


  per viure! I que ens agrada el nostre ofici…,


  i estimar d’altra gent. Però, saps què?,


  el meu desig reivindica el lleure


  total i consagrar-te per setmana


  tant de temps que no em cap en cap horari.


  Dar-li! Ja entenc que em parlis de l’horari


  i que els teus ulls em besin com a paga


  i senyal del que em deus d’una setmana


  eterna sense tu…, que el teu ofici


  et segresti, voraç…: no em dóna lleure,


  però, el desig demanant-me perquè,


  amor, per què ens escapça el vol l’horari,


  confina el lleure i, per ben poca paga,


  amo d’ofici, ens roba la setmana?


  SEXTINA REVOLTA


  —


  Amor, ¿quina ombra aixeca barricades


  al pas de l’ona en festa? ¿Quina lluita


  abrusa els teus carrers? ¿Quin tren escala


  el cos balb de la por i obre la mina


  dels teus ulls i l’explora? Tot de besos


  calquen pasquins al séc de la revolta.


  —Deixa’m, amor! Tinc la casa revolta


  i el cor per endreçar. Faig barricades


  amb deixies d’hivern, runa de besos.


  I ofego en el pantaix d’aquesta lluita


  menta, desig i el corc tenaç que el mina.


  No ho veus? El corb s’ha aturat a l’escala


  de casa.


  —


  Vine, amor! Farem escala


  en un port on la brisa i la revolta


  de l’herba trobin deu i trobin mina


  i, nuant-se, desnuïn barricades


  ermes. No vull l’amor amb nom de lluita.


  El vull peu nu i desarmat pels besos!


  —


  Amor, damunt del llac, fòssils de besos


  sagnen. No puc abandonar l’escala


  d’emergència que dóna a la lluita.


  El teu imperi em demana revolta


  constant i, així, remunto barricades


  i cavo valls i avencs vora la mina.


  —


  Vora la mina dels teus ulls, la mina


  del desig, de l’aram, del bosc, dels besos,


  amor, no sobreviuen barricades;


  l’esglai perd el seu rastre per l’escala


  que abasta el cim dels arbres en revolta primaveral.


  —I, tanmateix, la lluita


  no cessa, amor, i tota jo sóc lluita


  perpetuant, potser —i el dubte em mina-


  l’assaig improvisat d’una revolta


  que ha de morir, tot d’una, a cop de besos,


  vent boig que estimba els dies per l’escala


  i imita, amb murs de fulles, barricades.


  —


  Amor, les barricades i la lluita


  oblidaran l’escala de la mina


  quan, dins, els besos facin la revolta!


  EN RIBA D’EXILI


  Amor, per allunyar mals esperits, en riba


  d’exili, faig braser de besos i de menta


  i tatuo, amb l’absenta


  del desig, l’entrellat del cor i la geniva,


  i em tomo amagatall per mantenir captiva


  l’ombra que m’alimenta.


  Amor, avui la set m’escola i m’alimenta.


  El fum dibuixa rius que em deixen a la riba


  i, entre còdols, captiva


  del color, de l’olor, del sabor de la menta


  em brotes amb cremor secreta a la geniva


  —absència i absenta.


  Amor, el cel s’exalta en lívids focs d’absenta.


  L’engruna de la festa ja closa l’alimenta


  amb sang a la geniva.


  I, ja sense esperar-te, t’espero a l’alta riba


  de la nit, embriaga d’estrelles, verd i menta


  i del meu bleix captiva.


  Amor, quin parany d’aigua i de barques em captiva


  a contra llei, quan sento que la lluna s’absenta


  del meu bosc i la menta


  treu fulla escassa al sol, i el dol se n’alimenta.


  ¿Quin brell convoca esbarts de grues, sense riba,


  i fruits, sense geniva?


  Amor, ¿quin mal enyor em brida la geniva


  i en gàbia de boira i verí tanca i captiva


  els arbres? ¿Quina riba


  lleva esponera amarga en un desert d’absenta?


  ¿Quin plaer, ja colgat, t’abilla i t’alimenta,


  simulacre de menta?


  Amor, tots aquests versos cremen besos i menta


  per no encendre’t a tu, miratge a la geniva.


  I el ble que els alimenta


  arrela en l’enderroc i en la passa, captiva


  d’un retorn il·lusori a mars de sal i absenta


  que desbordin la riba!


  Amor, fujo: la riba, les mentides de menta,


  esdevenen absenta que em grana a la geniva


  captiva, i m’alimenta!


  L’ESCA DEL RETORN


  De tota espera, amor, visc en exili,


  reptant el desdesig. ¿Tindrà retorn


  aquest tirany que enfila, lent, els dies,


  i el vol de corbs, tibant, que estreny el coll


  de l’alegria? Veus? La primavera


  d’hivern s’ha fet mestressa de l’agenda.


  Cerco en les fulles mortes de l’agenda


  les vedrunes que m’han dut a l’exili.


  Els teus ulls han vençut la primavera:


  fins que li donis porta de retorn


  duc el pes mort del meu desig a coll


  i el colgo on moren, sense tu, els meus dies.


  Deso el mirall on fan l’ullet els dies


  que em disfressaven de festa l’agenda.


  Vaig caminant amb la set fins al coll


  cap on l’aigua emmiralla el meu exili.


  Tot és no res: l’anada i el retorn


  i se’m fa un nus al cor la primavera.


  Nego les deus que adollen primavera


  i els daus que glaça el trasmudar dels dies.


  Refaig, tenaç, el cercle del retorn


  al punt del meu amor, que no té agenda


  ni rellotge i que s’arma —a cor d’exili-


  sense oferir a cap destral el coll.


  «Travessaré la carena pel coll


  del teu desig cofat de primavera»,


  afirmo a contrallum del meu exili


  quan només tinc sorra al davant, i dies…,


  quan giro cada plana de l’agenda


  esborrant bé la tinta del retorn.


  No pot callar, no, l’esca del retorn:


  duc el senyal del seu ullal al coll.


  He tancat bé les portes i l’agenda,


  però ho clivella tot la primavera.


  Amor, les hores estalonen dies


  i triomfen exsangües de l’exili.


  Amb sang d’exili signo el meu retorn,


  quan, dejuna de dies, em ve al coll


  la primavera, perforant l’agenda.


  L’ENGRUNA DE LA FESTA


  Adéu, amor. ¿No sents com la campana


  dóna caixa d’albat a aquest paisatge


  que confegíem, arborant la festa


  del desig i avivant el bleix dels boscos?


  Ha arribat l’hora del verí: la copa


  tempta la set clandestina de l’ombra.


  Tots els meus versos s’intoxiquen d’ombra


  enverinada. Dalla la campana


  la molsa de l’atzar. Alço la copa


  i, veus?, pol·luciona el meu paisatge,


  on vius, absent, flama i fusta de boscos


  malalts i on res no vetlla per la festa.


  Se’ns ha fos a les mans: era una festa.


  I ara, qui ho sap!, els esquinçalls d’una ombra?


  També se’ls glacen els polsos als boscos


  i un fil de seda escanya la campana.


  L’esparver, mut, senyoreja el paisatge


  on intentàvem compartir la copa.


  La sal amarga el pòsit de la copa.


  El teu cos era el meu i el meu la festa


  del teu. Ara, amb ranera de paisatge


  civilitzat veiem com lleva l’ombra,


  com s’ajoca la pena a la campana,


  com el neguit escorxa en viu els arbres.


  Guaita, el mirall amb marea de boscos


  atònits feia el ple de rel a copa:


  cada arbre era un inici de campana,


  cada bes era porta d’una festa.


  Ara no puc foragitar-ne l’ombra


  victoriosa que nega el paisatge.


  Adona-te’n, amor: no hi ha paisatge.


  Un vent desert ha espoliat els boscos.


  Sóc solidària de tu i de l’ombra


  que fas en mi: m’exilio amb la copa


  mortal. Que les tovalles de la festa


  no s’ensagnin amb rastres de campana!


  No hi ha campana per refer el paisatge


  ni verd de festa per pintar nous boscos.


  Trencant la copa, almenys salvaré l’ombra?


  L’OMBRA DE L’ALTRA FESTA


  Bon dia, amor que triomfes de l’ombra


  i obres foc nou al tomb de la campana.


  Que t’arbres amb l’esforç de rel i copa


  i, dau a dau, desmuntes el paisatge


  de l’enderroc, i et fas mina de boscos


  i de l’engruna en treus una altra festa.


  Adéu, amor. Fa entrada l’altra festa.


  Sabrem vetllar-la, a contrallum i a l’ombra?


  ¿Encertarem tots els camins dels boscos


  i el secret sense atzar de la campana?


  ¿Un vol de fulles refarà el paisatge,


  colgant l’esglai glaçat dins de la copa?


  Bon dia, amor: compartirem la copa


  i trenarem interrogants en festa.


  Conjurarem els límits del paisatge


  amb tints d’atzur i en destriarem l’ombra.


  Desnuarem la pena i la campana


  sense triaga que emmetzini els boscos.


  Adéu, amor: ens emmirallen boscos


  d’un món que cap sencer dins d’una copa!


  Escolta el corb, al peu de la campana,


  i el pas furtiu, com s’embosca a la festa!


  ¿Sabrem posar dogal al coll de l’ombra


  que barra portes a un altre paisatge?


  Bon dia, amor: hi haurà un altre paisatge!


  Ja hi és, vibrant en el neguit dels boscos


  que sura, amb veles altes, sobre l’ombra


  i amb vi de rels abranda tota copa.


  Hi és en la terra que convoca festa


  rost amunt, per topants sense campana.


  Adéu, amor: amb pluges de campana


  l’eixut crida la ufana del paisatge.


  ¿Saps on comença el nom d’aquesta festa


  que, a pes de braç, durem al cor dels boscos,


  on s’eixampla la boca de la copa


  i el verd no deixa ombra sobre ombra?


  Bon dia, amor: ¿Quina ombra de campana


  adollarà a la copa del paisatge


  besos i verd i solitud en festa?
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    MARIA MERCÈ MARÇAL i SERRA (Ivars d’Urgell, el Pla d’Urgell, 13 de novembre de 1952 – Barcelona, 5 de juliol de 1998) va ser una poeta, catedràtica d’institut de català, narradora, editora i traductora catalana. Va fer servir com a nom de ploma Maria-Mercè Marçal. També va ser activista política, cultural i feminista.


    Es va donar a conèixer l’any 1977 amb Cau de llunes (Premi Carles Riba 1976). Des d’aleshores va publicar els reculls de poemes: Bruixa de Dol (1979), Sal Oberta (1982), Terra de mai (1982), La germana l’estrangera (Premi López-Picó 1985). L’any 1989 va aparèixer Llengua abolida (obra poètica 1973-1988). Va traduir Colette, M. Yourcenar, Leonor Fini i, en col·laboració amb M. Zgustová, Anna Akhmàtova i Marina Tsvetàieva. Va conreat també l’assaig. La passió segons Renée Vivien, premi Carlemany 1994, va ser la seva primera i única novel·la.
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